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RESUME
A l’école primaire, l’apprentissage de la langue en contexte monolingue ou bilingue passe par  l’apprentissage de la lecture. Dans cette optique, la question fondamentale de la lecture est la capacité pour un apprenti lecteur à pouvoir faire une parfaite liaison entre le décodage, le sens et l’écriture orthographique correcte de ce qu’il lit. C’est pour relever les défis de la qualité en faisant de l’apprentissage de la lecture un succès qui interpelle les enseignants du primaire que nous avons intitulé le présent article « Apprentissage de la lecture à l’école primaire bilingue (bamanankan/ Français) face aux enjeux du transfert ». Il traite, dans une approche pédagogique appropriée et adaptée l’apprentissage de la lecture, dans un premier temps en contexte monolingue et dans un second temps en contexte bilingue en mettant en exerce les mécanismes du transfert de la L1 à la L2. Ces deux approches méthodologiques sont suivies  des difficultés de transfert de la L1 à la L2 constatées sur le terrain. En contexte monolingue illustré ici par l’apprentissage de la lecture du et en bamanankan, la méthode syllabique est la meilleure approche qu’il soit pour que l’apprentissage de la  lecture atteigne les objectifs escomptés. C’est l’approche équilibrée qui demande au maître de veiller à une bonne distinction des lettres qui sont distinctes puisqu’elles se prononcent et s’écrivent différemment et de prendre strictement la correspondance phonie-graphie en compte. Du point de vue progression pédagogique, la lettre du jour est identifiée de façon isolée, puis dans une syllabe, dans un mot et dans une phrase. Ces deux derniers sont choisis dans l’environnement (social et physique de l’élève) pour que le décodage et le sens soient en parfaite corrélation. L’apprentissage des digraphes c'est-à-dire la combinaison des lettres correspondant à un seul son de la langue vient  compléter celui des lettres prises seules ou en combinatoire avec d’autres lettres en stracture syllabique simple (CV ou VC) qui peut au fur et à mesure devenir complexe (CCV).
En contexte bilingue, l’apprentissage de la lecture repose sur une démarche convergente caractérisée par une étude comparative et contrastive de la L1 et de la L2 dans le processus d’une bonne appropriation de la L2. Elle prend ainsi en compte les similitudes et les différences entre les deux systèmes linguistiques en faisant ressortir les irrégularités dans la correspondance phonèmes-graphèmes en français dont l’appropriation par le biais du phénomène de transfert prend appui sur la L1 en matière de lecture. Pour relever le défi de la qualité en la matière les mécanismes et les stratégies de transfert  attestés par des exercices phoniques et graphiques variés impliquant les deux langues s’avèrent être  indispensables jusqu’à ce que l’autonomisation de la lecture de la L2 soit un acquis réel. Malheureusement le constat est que les difficultés recensées sur le terrain en matière de lecture sont de toute évidence la résultante de la non application des mécanismes du transfert de la L1 à la L2.
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